
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

vEda vAkyamani-mOhanaM   
 
 In the kRti ‘vEda vAkyamani’ – rAga mOhanaM, zrI tyAgarAja describes 
the state of damsels of vraja.  
 (Background – This is part of the dance-drama ‘nauka caritraM’ – The 
Boat Story. The gOpis meet kRSNa at the yamunA river and travel in a boat 
happily.  In their excitement of meeting kRSNa, gOpis become proud thinking 
that kRSNa is their property. In order to remove their proudiness, kRSNa creates 
a storm in the river and as the boat is tossed about, it develops a crack and water 
starts entering the boat. kRSNa feigns illness and the gOpis become desparate as 
to how they would reach the shore and ensure safety of kRSNa. In order to save 
the boat, listening to the words of kRSNa, they take off their blouses to plug the 
hole. But, as these also were washed off, kRSNa asks them to remove all their 
clothes to plug the hole in the boat. Now, this song.)  
 
P vEda vAkyam(a)ni(y)eJciri(y)I  
 veladul(e)lla sammatiJciri  
 
C1 cIral(a)nniyu vadaliJciri(y)entO  
 siggu cEtan(a)ndun(u)Jciri (vEda) 
 
C2  anduna niluvaka pOyenu mEnul 
 (a)ndariki taDuvan(A)yenu (vEda) 
 
C3  kanukondurO(y)ani saraguna pAliNDla 
 karamula mUya marugunA (vEda) 
 
C4  mAnamulanu mUsukondurO tama 
 prANamulanu kAcukondurO (vEda) 
 
C5  celula nOr(e)NDagan(A)yenu nIru  
 cilu cilumani(y)ekkuv(A)yenu (vEda) 
 
C6  valvalu kAnaga pOyenu satula  
 vadanamul(a)Tu srukkan(A)yenu (vEda) 
 



C7  karagi karagi(y)aGgalArciri celulu  
 kamalAkSun(u)ramuna jErciri (vEda) 
 
C8  kanula kATuka nIru kAragA jUci  
 kAntuD(e)ntO muddu kAraga (vEda) 
 
C9  ramaNula madam(e)lla jarigenu tyAga- 
 rAja nutuni madi karagenu (vEda)   
 
Gist  
 They considered the words (of kRSNa) to be inviolable and all these 
damsels consented (to what He said).  
 They took off all their sarees and, with much shyness, placed them 
(sarees) therein (in the hole).  
 But, these (sarees) did not stay there (the sarees were washed off); 
therefore, bodies of all became wet.     
 Fearing that someone might notice them, they, immediately, covered 
their breasts with their hands; but could these be hidden like that?  
 Would they cover their modesty, or would they save their lives?  
 Mouths of the damsels started drying up; the water started rising fast (in 
the boat). 
 The garments vanished; the faces of the damsels started shrinking much.  
 The damsels cried pitiably and hugged Lord kRSNa – the Lotus Eyed. 
 Seeing the collyrium of the eyes of the girls flow as tears, the Lord 
relished much. 
 All the arrogance of the girls dissolved and the heart of the Lord kRSNa – 
praised by this tyAgarAja – melted.     
 
Word-by-word Meaning  
 
P They considered (eJciri) the words (of kRSNa) to be (ani) inviolable 
(vEda vAkyamu) (literally words of vEdas - dogmatic) and all (ella) these (I) 
(vAkyamaniyeJciriyI)  damsels (veladulu) (veladulella) consented  (sammatiJciri) 
(to what He said).  
 
C1  They took off (vadaliJciri) all (anniyu) their sarees (cIralu) (cIralanniyu) 
and, with much (entO) (vadaliJciriyentO) shyness (siggu cEtanu), placed (uJciri) 
them (sarees) therein (in the hole) (andunu) (cEtanandunuJciri).  
 They considered the words (of kRSNa) to be inviolable; all these damsels 
consented.  
 
C2  But, these (sarees) did not (pOyenu) stay (niluvaka) there (anduna) (the 
sarees were washed off);  
 therefore, bodies (mEnulu) of all (andariki) (mEnulandariki) became 
(Ayenu) wet (taDuvanu) (taDuvanAyenu);     
 They considered the words (of kRSNa) to be inviolable; all these damsels 
consented.  
 
C3  Fearing that (ani) someone might notice (kanukondurO) 
(kanukondurOyani) them, they, immediately (saraguna), covered (mUya) their 
breasts (pAliNDla) with their hands (karamula); but could these be hidden 
(marugunA) like that ?  
 They considered the words (of kRSNa) to be inviolable; all these damsels 
consented.  
 
C4  Would they cover (mUsukondurO) their modesty (mAnamulanu), or 
would they save (kAcukondurO) their (tama) lives (prANamulanu)?  



 They considered the words (of kRSNa) to be inviolable; all these damsels 
consented.  
 
C5  The mouths (nOru) of the damsels (celula) started (Ayenu) drying up 
(eNDaganu) (nOreNDaganAyenu);  
 the water (nIru) started (Ayenu) rising (ekkuvanu) fast (cilu cilumani) (in 
the boat) (cilumaniyekkuvanAyenu); 
 They considered the words (of kRSNa) to be inviolable; all these damsels 
consented.  
 
C6 The garments (valvalu) vanished (kAnaga pOyenu); the faces 
(vadanamulu) of the damsels (satula) started (Ayenu) shrinking (srukkanu) 
(srukkanAyenu) much (aTu) (literally like that) (vadanamulaTu);  
 They considered the words (of kRSNa) to be inviolable; all these damsels 
consented.  
 
C7  The damsels (celulu) cried (aGgalArciri) pitiably (karagi karagi) 
(karagiyaGgalArciri) and hugged (uramuna jErciri) Lord kRSNa – the Lotus 
(kamala) Eyed (akSuDu) (kamalAkSuni) (kamalAkSunuramuna); 
 They considered the words (of kRSNa) to be inviolable; all these damsels 
consented.  
 
C8  Seeing (jUci) the collyrium (kATuka) of the eyes (kanula) of the girls flow 
(kAragA) as tears (nIru), the Lord (kAntuDu) (literally lover or husband) relished 
(muddu kAraga) (literally the face became charming) much (entO) 
(kAntuDentO); 
 They considered the words (of kRSNa) to be inviolable; all these damsels 
consented.  
 
C9  All (ella) the arrogance (madamu) (madamella) of the girls (ramaNula) 
dissolved (jarigenu) and the heart (madi) (literally mind) of the Lord kRSNa – 
praised (nutu) (nutuni) by this tyAgarAja – melted (karagenu);     
 They considered the words (of kRSNa) to be inviolable; all these damsels 
consented.  
  
Notes –  
 P – vEda vAkyamani – A dogmatic statement.  
 P – veladulella – This is how it is given in the book of Shri TKG. 
However, in the book of Shri TSV/AKG, it is given as 'polatulella’. 'veladi’ and 
'polati’, both mean a 'damsel’. This needs to be checked. Any suggestions ???  
 C2 – taDuvanAyenu – In the books of TKG and TSV/AKG, this is given as 
'taDavanAyenu’. 'taDavu’ and 'taDuvu’ are two different words. 'taDavu’ means ‚ 
'to touch’, 'to feel’; 'taDuvu’ means 'to become wet’. In the present context, 
'taDuvu’ is applicable. Therefore, the same has been adopted. Any suggestions ??? 
 C3 – kanugondurOyani – In the book of Shri TKG, this is given as 
'kanugondunOyani’. From the context, ‘kanugondurOyani’ seems appropriate. 
Any suggestions ??? 
 C3 – mUya – In the book of TSV/AKG, this is given as ‘mUsitE’. This 
needs to be checked. Any suggestions ??? 
 C4 – kAcukondurO – In the book of TSV/AKG, this is given as 
‘brOcukondurO’. This needs to be checked. Any suggestions ??? 
 C5 – eNDaganAyenu – this is how it is given in the book of TKG; 
however, in the book of TSV/AKG, this is given as ‘eNDanAyenu’. This needs to 
be checked. Any suggestions ??? 
 C5 – cilu cilumani – the sound of water rushing in a hole.  



 C6 – srukkanAyenu – In the book of TKG, in the (Roman) English 
version, it is given as ‘srukkAyenu’. It is not known which one is correct or 
whether both are correct. Any suggestions ??? 
 C7 – celulu – in the book of TSV/AKG, this is given as ‘celuni’. However, 
‘celulu’ seems to be appropriate. This needs to be checked. Any suggestions ??? 

 Devanagari 

{É. ´Éänù ´ÉÉCªÉ(¨É)ÊxÉ(ªÉä)ÊˆÉÊ®ú(ªÉÒ)  
   ´Éä™ônÖù(™äô)šô ºÉ¨¨ÉÊiÉÊˆÉÊ®ú  
SÉ1. SÉÒ®ú(™ô)ÊzÉªÉÖ ´ÉnùÊ™ôÊˆÉÊ®ú(ªÉä)xiÉÉä  
    ÊºÉMMÉÖ SÉäiÉ(xÉ)xnÖù(xÉÖ)ÊˆÉÊ®ú (´Éänù) 
SÉ2. +xnÖùxÉ ÊxÉ™Öô´ÉEò {ÉÉäªÉäxÉÖ ¨ÉäxÉÖ- 
    (™ô)xnùÊ®úÊEò iÉbÖ÷´É(xÉÉ)ªÉäxÉÖ (´Éänù) 
SÉ3. EòxÉÖEòÉäxnÖù®úÉä(ªÉ)ÊxÉ ºÉ®úMÉÖxÉ {ÉÉÊ™ôhbÂ÷™ô  
    Eò®ú¨ÉÖ™ô ¨ÉÚªÉ ¨É¯ûMÉÖxÉÉ (´Éänù) 
SÉ4. ¨ÉÉxÉ¨ÉÖ™ôxÉÖ ¨ÉÚºÉÖEòÉäxnÖù®úÉä iÉ¨É  
    |ÉÉhÉ¨ÉÖ™ôxÉÖ EòÉSÉÖEòÉäxnÖù®úÉä (´Éänù) 
SÉ5. SÉä™Öô™ô xÉÉä(®äú)hb÷MÉ(xÉÉ)ªÉäxÉÖ xÉÒ¯û  
    ÊSÉ™Öô ÊSÉ™Öô(¨É)ÊxÉ(ªÉä)DÖò(´ÉÉ)ªÉäxÉÖ (´Éänù) 
SÉ6. ´É±´É™Öô EòÉxÉMÉ {ÉÉäªÉäxÉÖ ºÉiÉÖ™ô  
    ´ÉnùxÉ¨ÉÖ(™ô)]Öõ »ÉÖDò(xÉÉ)ªÉäxÉÖ (´Éänù) 
SÉ7. Eò®úÊMÉ Eò®úÊMÉ(ªÉÆ)MÉ™ôÉÌSÉÊ®ú SÉä™Öô™Öô  
    Eò¨É(™ôÉ)IÉÖ(xÉÖ)®ú¨ÉÖxÉ VÉäÌSÉÊ®ú (´Éänù) 
SÉ8. EòxÉÖ™ô EòÉ]ÖõEò xÉÒ¯û EòÉ®úMÉÉ VÉÚÊSÉ  
    EòÉxiÉÖ(bä÷)xiÉÉä ¨ÉÖqÖù EòÉ®úMÉ (´Éänù) 
SÉ9. ®ú¨ÉhÉÖ™ô ¨Énù(¨Éä)šô VÉÊ®úMÉäxÉÖ  
    iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉÖÊxÉ ¨ÉÊnù Eò®úMÉäxÉÖ (´Éänù) 

 English with Special Characters 

pa. v®da v¡kya(ma)ni(ye)μciri(y¢)  
   veladu(le)lla sammatiμciri  
ca1. c¢ra(la)nniyu vadaliμciri(ye)nt°  



    siggu c®ta(na)ndu(nu)μciri (v®da) 
ca2. anduna niluvaka p°yenu m®nu- 
    (la)ndariki ta·uva(n¡)yenu (v®da) 
ca3. kanukondur°(ya)ni saraguna p¡li¸·la  
    karamula m£ya marugun¡ (v®da) 
ca4. m¡namulanu m£sukondur° tama  
    pr¡¸amulanu k¡cukondur° (v®da) 
ca5. celula n°(re)¸·aga(n¡)yenu n¢ru  
    cilu cilu(ma)ni(ye)kku(v¡)yenu (v®da) 
ca6. valvalu k¡naga p°yenu satula  
    vadanamu(la)¶u srukka(n¡)yenu (v®da) 
ca7. karagi karagi(yaÆ)gal¡rciri celulu  
    kama(l¡)kÀu(nu)ramuna j®rciri (v®da) 
ca8. kanula k¡¶uka n¢ru k¡rag¡ j£ci  
    k¡ntu(·e)nt° muddu k¡raga (v®da) 
ca9. rama¸ula mada(me)lla jarigenu  
    ty¡gar¡ja nutuni madi karagenu (v®da) 

 Telugu 
xms. ®ªs[μR¶ ªyNRPù(ª«sV)¬s(¹¸¶V)ÄÓÁèLji(LiVW)  

   ®ªsÌÁμR¶V(ÛÍÁ)ÌýÁ xqsª«sVø¼½ÄÓÁèLji  

¿RÁ1. ÀdÁLRi(ÌÁ)¬sõ¸R¶VV ª«sμR¶ÖÁÄÓÁèLji(¹¸¶V)©¯[ò  

    zqsgæRiV Â¿Á[»R½(©«s)©ô«sV(©«sV)ÄÓÁèLji (®ªs[μR¶) 

¿RÁ2. @©ô«sV©«s ¬sÌÁVª«sNRP F¡¹¸¶V©«sV ®ªs[V©«sVc 

    (ÌÁ)©ô«sLjiNTP »R½²R¶Vª«s(©y)¹¸¶V©«sV (®ªs[μR¶) 

¿RÁ3. NRP©«sVN]©ô«sVL][(¸R¶V)¬s xqsLRigRiV©«s FyÖÁßãÞ²ýR¶  

    NRPLRiª«sVVÌÁ ª«sVW¸R¶V ª«sVLRiVgRiV©y (®ªs[μR¶) 

¿RÁ4. ª«sW©«sª«sVVÌÁ©«sV ª«sVWxqsVN]©ô«sVL][ »R½ª«sV  

    úFyßáª«sVVÌÁ©«sV NS¿RÁVN]©ô«sVL][ (®ªs[μR¶) 

¿RÁ5. Â¿ÁÌÁVÌÁ ©¯[(lLi)ßïágRi(©y)¹¸¶V©«sV ¬dsLRiV  



    ÀÁÌÁV ÀÁÌÁV(ª«sV)¬s(¹¸¶V)NRPVä(ªy)¹¸¶V©«sV (®ªs[μR¶) 

¿RÁ6. ª«sÌÁ*ÌÁV NS©«sgRi F¡¹¸¶V©«sV xqs»R½VÌÁ  

    ª«sμR¶©«sª«sVV(ÌÁ)ÈÁV úxqsVNRPä(©y)¹¸¶V©«sV (®ªs[μR¶) 

¿RÁ7. NRPLRigji NRPLRigji(¸R¶VLi)gRiÍØLjièLji Â¿ÁÌÁVÌÁV  

    NRPª«sV(ÍØ)ORPV(©«sV)LRiª«sVV©«s ÛÇÁ[LjièLji (®ªs[μR¶) 

¿RÁ8. NRP©«sVÌÁ NSÈÁVNRP ¬dsLRiV NSLRigS ÇÁÚÀÁ  

    NS©«sVò(®²¶)©¯[ò ª«sVVμôR¶V NSLRigRi (®ªs[μR¶) 

¿RÁ9. LRiª«sVßáVÌÁ ª«sVμR¶(®ªsV)ÌýÁ ÇÁLjilgi©«sV  

    »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½V¬s ª«sVμj¶ NRPLRilgi©«sV (®ªs[μR¶) 

 Tamil 
T. úYR3 YôdV(U)²(ùV)g£¬(Â)  
   ùYXÕ3(ùX)pX ^mU§g£¬  
N1. ºW(X)u²Ù YR3−g£¬(ùV)kúRô  
   ³d3Ï3 úNR(])kÕ3(à)g£¬ (úYR3) 
N2. AkÕ3] ¨ÛYL úTôùVà  
    úUà(X)kR3¬¡ RÓ3Y(]ô)ùVà (úYR3) 
N3. LàùLôkÕ3úWô(V)² ^WÏ3] Tô−ih3X  
    LWØX êV UÚÏ3]ô (úYR3) 
N4. Uô]ØXà ê^÷ùLôkÕ3úWô RU  
    lWôQØXà LôÑùLôkÕ3úWô (úYR3) 
N5. ùNÛX úSô(ùW)iP3L3]ôùVà ¿Ú  
    £Û £ÛU²(ùV)dÏYôùVà (úYR3) 
N6. YpYÛ Lô]L3 úTôùVà ^ÕX  
    YR3]Ø(X)Ó vÚdL(]ô)ùVà (úYR3) 
N7. LW¡3 LW¡3(V)eL3Xôo£¬ ùNÛÛ  
    LUXôb÷(à)WØ] ú_o£¬ (úYR3) 
N8. LàX LôÓL ¿Ú LôWLô3 _ø£  
    LôkÕ(ùP3)kúRô Øj3Õ3 LôWL3 (úYR3) 
N9. WUÔX UR3(ùU)pX _¬ùL3à  
    jVôL3Wô_ ÖÕ² U§3 LWùL3à (úYR3)  

 
Uû\f ùNôpùX] Gi¦]o;  
ClùTi¥o VôYÚm NmU§jR]o 

 

1. úNûXLs VôYt±û]Ùm A®rjR]o; ªdÏ  
  ùYhLjÕPu AeÏ (TP¡u KhûP«p) ChP]o 

 

2. AeÏ (AûY) ¨tLôUt úTô¡];  
  VôY¬u EPpLÞm Sû]kR] 
   
3. (©\o) LôiTúWôùV] EPú] UôoTLeLû[d 



  LWeL°]ôp êP, Uû\ÙúUô? 
 

4. Uô]j§û] Uû\jÕd ùLôsYúWôVu± RUÕ 
   E«¬û]d LôjÕdùLôsYúWô? 

 
5. ùTiL°u SôdÏ Y\iPÕ; ¿o  
  £Û £ÛùY] EVWXô]Õ 

 

6. BûPLs LôQôUtúTô«];  
   ùTiL°u YR]eLs ªdÏ ÑÚeLXô«] 

 

7. LûWkÕ LûWkÕ LR\Xô«]o; UL°o  
  LUXdLiQû] UôoúTôPûQjR]o 

 
8 (ùTiLs) LiL°u AgN]m ¿WôLl ùTÚLd LiÓ 
  LiQô[u (ØLm) G¯p Y¯V 

 

9. ùTiL°u ùNÚdùLpXôm Yt±VÕ;  
   §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ô²u U]Õ LûWkRÕ    
 Uû\f ùNôpùX] ¨û]jR]o;  
 ClùTi¥o VôYÚm NmU§jR]o 

 Kannada 

®Ú. ÈæÞ¥Ú ÈÛOÚÀ(ÈÚß)¬(¾æß)jÝ`Â(¿ßÞ)  
   ÈæÄ¥Úß(Åæ)ÄÇ ÑÚÈÚß½~jÝ`Â  
^Ú1. _ÞÁÚ(Ä)¬−¾Úßß ÈÚ¥ÚÆjÝ`Â(¾æß)«æà¡Þ  
    ÒVÚßX ^æÞ}Ú(«Ú)«Úß§(«Úß)jÝ`Â (ÈæÞ¥Ú) 
^Ú2. @«Úß§«Ú ¬ÄßÈÚOÚ ®æãÞ¾æß«Úß ÈæßÞ«Úß- 
    (Ä)«Ú§ÂP }ÚsÚßÈÚ(«Û)¾æß«Úß (ÈæÞ¥Ú) 
^Ú3. OÚ«ÚßOæà«Úß§ÁæàÞ(¾Úß)¬ ÑÚÁÚVÚß«Ú ®ÛÆyuòÇ  
    OÚÁÚÈÚßßÄ ÈÚßà¾Úß ÈÚßÁÚßVÚß«Û (ÈæÞ¥Ú) 
^Ú4. ÈÚáÛ«ÚÈÚßßÄ«Úß ÈÚßàÑÚßOæà«Úß§ÁæàÞ }ÚÈÚß  
    ®ÛÃyÈÚßßÄ«Úß OÛ^ÚßOæà«Úß§ÁæàÞ (ÈæÞ¥Ú) 
^Ú5. ^æÄßÄ «æàÞ(Áæ)yuVÚ(«Û)¾æß«Úß ¬ÞÁÚß  
    _Äß _Äß(ÈÚß)¬(¾æß)OÚßQ(ÈÛ)¾æß«Úß (ÈæÞ¥Ú) 
^Ú6. ÈÚÄÊÄß OÛ«ÚVÚ ®æãÞ¾æß«Úß ÑÚ}ÚßÄ  
    ÈÚ¥Ú«ÚÈÚßß(Ä)lß ÑÚßÃOÚQ(«Û)¾æß«Úß (ÈæÞ¥Ú) 



^Ú7. OÚÁÚW OÚÁÚW(¾ÚßM)VÚÅÛÂ`Â ^æÄßÄß  
    OÚÈÚß(ÅÛ)OÚßÐ(«Úß)ÁÚÈÚßß«Ú eæÞÂ`Â (ÈæÞ¥Ú) 
^Ú8. OÚ«ÚßÄ OÛlßOÚ ¬ÞÁÚß OÛÁÚVÛ dà_  
    OÛ«Úß¡(sæ)«æà¡Þ ÈÚßß¥Úß§ OÛÁÚVÚ (ÈæÞ¥Ú) 
^Ú9. ÁÚÈÚßyßÄ ÈÚß¥Ú(Èæß)ÄÇ dÂVæ«Úß  
    }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Úß¬ ÈÚß¦ OÚÁÚVæ«Úß (ÈæÞ¥Ú) 

 Malayalam 
]. thZ hmIy(a)\n(sb)©ncn(bo)  
   sheZp(se)Ã k½Xn©ncn  
N1. Noc(e)¶nbp hZen©ncn(sb)t´m  
    kn¤p tNX(\)μp(\p)©ncn (thZ) 
N2. Aμp\ \nephI t]msb\p ta\pþ 
    (e)μcnIn XUph(\m)sb\p (thZ) 
N3. I\psImμptcm(b)\n kcKp\ ]menWvUve  
    Icape aqb acpKp\m (thZ) 
N4. am\ape\p aqkpsImμptcm Xa  
    {]mWape\p ImNpsImμptcm (thZ) 
N5. sNepe t\m(sc)WvUK(\m)sb\p \ocp  
    Nnep Nnep(a)\n(sb)¡p(hm)sb\p (thZ) 
N6. hezep Im\K t]msb\p kXpe  
    hZ\ap(e)Sp {kp¡(\m)sb\p (thZ) 
N7. IcKn IcKn(bw)KemcvNncn sNepep  
    Ia(em)£p(\p)cap\ tPcvNncn (thZ) 
N8. I\pe ImSpI \ocp ImcKm PqNn  
    Im´p(sU)t´m ap±p ImcK (thZ) 
N9. caWpe aZ(sa)Ã PcnsK\p  
    XymKcmP \pXp\n aZn IcsK\p (thZ) 

 Assamese 

Y. å¾V ¾ç¨Ì^(])×X(åÌ^)×‡û×»(Ì^Ý)  
   å¾_VÇ(å_){ a¶ö‚×Tö×‡û×»  
$Jô1. $JôÝ»(_)×~Ì^Ç ¾V×_×‡û×»(åÌ^)åÜ™öç  
    ×aªGÇ æ$JôTö(X)³VÇ(XÇ)×‡û×» (å¾V) 
$Jô2. %³VÇX ×X_Ç¾Eõ åYçãÌ^XÇ å]XÇ- 
    (_)³V×»×Eõ TöQÇö¾(Xç)åÌ^XÇ (å¾V) 



$Jô3. EõXÇãEõç³VÇã»ç(Ì^)×X a»mX Yç×_°¯òö  
    Eõ»]Ç_ ]ÉÌ^ ]»ÓmXç (å¾V) 
$Jô4. ]çX]Ç_XÇ ]ÉaÇãEõç³VÇã»ç Tö]  
    YÒçS]Ç_XÇ Eõç$JÇôãEõç³VÇã»ç (å¾V) 
$Jô5. æ$Jô_Ç_ åXç(å»)‰øG(Xç)åÌ^XÇ XÝ»Ó  
    ×$Jô_Ç ×$Jô_Ç(])×X(åÌ^)hÇõ(¾ç)åÌ^XÇ (å¾V) 
$Jô6. ¾·¾_Ç EõçXG åYçãÌ^XÇ aTÇö_  
    ¾VX]Ç(_)OÇô ØƒöÓhõ(Xç)åÌ^XÇ (å¾V) 
$Jô7. Eõ»×G Eõ»×G(Ì^e)G_ç×$JôÛ×» æ$Jô_Ç_Ç  
    Eõ](_ç)lÇù(XÇ)»]ÇX åL×$JôÛ×» (å¾V) 
$Jô8. EõXÇ_ EõçOÇôEõ XÝ»Ó Eõç»Gç LÉ×$Jô  
    EõçÜ™Çö(åQö)åÜ™öç ]Ç�Ç Eõç»G (å¾V) 
$Jô9. »]SÇ_ ]V(å]){ L×»ãGXÇ  
    ±Ì^çG»çL XÇTÇö×X ]×V Eõ»ãGXÇ (å¾V) 

 Bengali 

Y. å[ýV [ýç¨Ì^(])×X(åÌ^)×‡û×Ì[ý(Ì^Ý)  
   å[ý_VÇ(å_){ a¶ö‚×Tö×‡û×Ì[ý  
»Jô1. »JôÝÌ[ý(_)×~Ì^Ç [ýV×_×‡û×Ì[ý(åÌ^)åÜ™öç  
    ×aªGÇ æ»JôTö(X)³VÇ(XÇ)×‡û×Ì[ý (å[ýV) 
»Jô2. %³VÇX ×X_Ç[ýEõ åYçãÌ^XÇ å]XÇ- 
    (_)³V×Ì[ý×Eõ TöQÇö[ý(Xç)åÌ^XÇ (å[ýV) 
»Jô3. EõXÇãEõç³VÇãÌ[ýç(Ì^)×X aÌ[ýmX Yç×_°¯òö  
    EõÌ[ý]Ç_ ]ÉÌ^ ]Ì[ýÓmXç (å[ýV) 
»Jô4. ]çX]Ç_XÇ ]ÉaÇãEõç³VÇãÌ[ýç Tö]  
    YÒçS]Ç_XÇ Eõç»JÇôãEõç³VÇãÌ[ýç (å[ýV) 



»Jô5. æ»Jô_Ç_ åXç(åÌ[ý)‰øG(Xç)åÌ^XÇ XÝÌ[ýÓ  
    ×»Jô_Ç ×»Jô_Ç(])×X(åÌ^)hÇõ([ýç)åÌ^XÇ (å[ýV) 
»Jô6. [ý_Ÿ_Ç EõçXG åYçãÌ^XÇ aTÇö_  
    [ýVX]Ç(_)OÇô ØƒöÓhõ(Xç)åÌ^XÇ (å[ýV) 
»Jô7. EõÌ[ý×G EõÌ[ý×G(Ì^e)G_ç×»JôÛ×Ì[ý æ»Jô_Ç_Ç  
    Eõ](_ç)lÇù(XÇ)Ì[ý]ÇX åL×»JôÛ×Ì[ý (å[ýV) 
»Jô8. EõXÇ_ EõçOÇôEõ XÝÌ[ýÓ EõçÌ[ýGç LÉ×»Jô  
    EõçÜ™Çö(åQö)åÜ™öç ]Ç�Ç EõçÌ[ýG (å[ýV) 
»Jô9. Ì[ý]SÇ_ ]V(å]){ L×Ì[ýãGXÇ  
    ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTÇö×X ]×V EõÌ[ýãGXÇ (å[ýV) 

 Gujarati 

~É. ´Éàqö ´ÉÉG«É(©É)Ê{É(«Éè)Î_SÉÊ−÷(«ÉÒ)  
   ´Éè±ÉqÖö(±Éè)±±É »É©©ÉÊlÉÎ_SÉÊ−÷  
SÉ1. SÉÒ−÷(±É)Ê}É«ÉÖ ´ÉqöÊ±ÉÎ_SÉÊ−÷(«Éè){lÉÉà  
    Ê»ÉNNÉÖ SÉàlÉ({É){qÖö({ÉÖ)Î_SÉÊ−÷ (´Éàqö) 
SÉ2. +{qÖö{É Ê{É±ÉÖ´ÉHí ~ÉÉà«Éè{ÉÖ ©Éà{ÉÖ- 
    (±É){qöÊ−÷ÊHí lÉeÖô´É({ÉÉ)«Éè{ÉÖ (´Éàqö) 
SÉ3. Hí{ÉÖHíÉè{qÖö−÷Éà(«É)Ê{É »É−÷NÉÖ{É ~ÉÉÊ±ÉieÃô±É  
    Hí−÷©ÉÖ±É ©ÉÚ«É ©É®øNÉÖ{ÉÉ (´Éàqö) 
SÉ4. ©ÉÉ{É©ÉÖ±É{ÉÖ ©ÉÚ»ÉÖHíÉè{qÖö−÷Éà lÉ©É  
    ¡ÉÉiÉ©ÉÖ±É{ÉÖ HíÉSÉÖHíÉè{qÖö−÷Éà (´Éàqö) 
SÉ5. SÉè±ÉÖ±É {ÉÉà(−è÷)ieôNÉ({ÉÉ)«Éè{ÉÖ {ÉÒ®ø  
    ÊSÉ±ÉÖ ÊSÉ±ÉÖ(©É)Ê{É(«Éè)IÖí(´ÉÉ)«Éè{ÉÖ (´Éàqö) 
SÉ6. ´É±´É±ÉÖ HíÉ{ÉNÉ ~ÉÉà«Éè{ÉÖ »ÉlÉÖ±É  
    ´Éqö{É©ÉÖ(±É)`Öò ¼ÉÖIí({ÉÉ)«Éè{ÉÖ (´Éàqö) 
SÉ7. Hí−÷ÊNÉ Hí−÷ÊNÉ(«ÉÅ)NÉ±ÉÉÌSÉÊ−÷ SÉè±ÉÖ±ÉÖ  
    Hí©É(±ÉÉ)KÉÖ({ÉÖ)−÷©ÉÖ{É WðàÌSÉÊ−÷ (´Éàqö) 
SÉ8. Hí{ÉÖ±É HíÉ`ÖòHí {ÉÒ®ø HíÉ−÷NÉÉ WÚðÊSÉ  
    HíÉ{lÉÖ(eèô){lÉÉà ©ÉÖtØö HíÉ−÷NÉ (´Éàqö) 



SÉ9. −÷©Éj±É ©Éqö(©Éè)±±É WðÊ−÷NÉè{ÉÖ  
    l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉÖÊ{É ©ÉÊqö Hí−÷NÉè{ÉÖ (´Éàqö) 

 Oriya 

`. Òg] gÐLÔ(c)_Þ(Ò¯Æ)qÞeÞþ(¯ÆÑ)  
   Ògmþ]Ê(Òmþ)mîþ j®¤[ÞqÞeÞþ  
Q1. QÑeþ(mþ)_ïÞ¯ÊÆ g]mÞþqÞeÞþ(Ò¯Æ)Ò«ÆÐ  
    jÞNçNÊ ÒQ[(_)tÊ(_Ê)qÞeÞþ (Òg]) 
Q2. @tÊ_ _ÞmÊþgL Ò`ÐÒ¯Æ_Ê Òc_Ê- 
    (mþ)teÞþLÞ [XÊg(_Ð)Ò¯Æ_Ê (Òg]) 
Q3. L_ÊÒLÐtÊÒeþÐ(¯Æ)_Þ jeþNÊ_ `ÐmÞþ¨îÆ  
    LeþcÊmþ cË¯Æ ceÊþNÊ_Ð (Òg]) 
Q4. cÐ_cÊmþ_Ê cËjÊÒLÐtÊÒeþÐ [c  
    `õÐZcÊmþ_Ê LÐQÊÒLÐtÊÒeþÐ (Òg]) 
Q5. ÒQmÊþmþ Ò_Ð(Òeþ)¨ÆN(_Ð)Ò¯Æ_Ê _ÑeÊþ  
    QÞmÊþ QÞmÊþ(c)_Þ(Ò¯Æ)£ÊÆ(gÐ)Ò¯Æ_Ê (Òg]) 
Q6. gmçþgmÊþ LÐ_N Ò`ÐÒ¯Æ_Ê j[Êmþ  
    g]_cÊ(mþ)VÊ jöã£Æ(_Ð)Ò¯Æ_Ê (Òg]) 
Q7. LeþNÞ LeþNÞ(¯ÖÆ)NmþÐQÙeÞþ ÒQmÊþmÊþ  
    Lc(mþÐ)lÊ(_Ê)eþcÊ_ ÒSQÙeÞþ (Òg]) 
Q8. L_Êmþ LÐVÊL _ÑeÊþ LÐeþNÐ SËQÞ  
    LÐ«ÊÆ(ÒX)Ò«ÆÐ cÊ~Ê LÐeþN (Òg]) 
Q9. eþcZÊmþ c](Òc)mîþ SeÞþÒN_Ê  
    [ÔÐNeþÐS _Ê[Ê_Þ c]Þ LeþÒN_Ê (Òg]) 

 Punjabi 

a. m~] msEi(g)u`(h~)uRMuj(hv)  
   m~k]x(k~)kk n°guYuRMuj  



M1. Mvj(k)u``hx m]ukuRMuj(h~)`Y©  
    un°Ix M~Y(`)`]x(`x)uRMuj (m~]) 
M2. A`]x` u`kxmE a¨h~`x g~`x- 
    (k)`]ujuE YUxm(`s)h~`x (m~]) 
M3. E`xE¨`]xj¨(h)u` njIx` asukXUk  
    Ejgxk gyh gjxIx`s (m~]) 
M4. gs`gxk`x gynxE¨`]xj¨ Yg  
    a®sXgxk`x EsMxE¨`]xj¨ (m~]) 
M5. M~kxk `©(j~)XUI(`s)h~`x `vjx  
    uMkx uMkx(g)u`(h~)EEx(ms)h~`x (m~]) 
M6. mk¯kx Es`I a¨h~`x nYxk  
    m]`gx(k)Sx n®z°E(`s)h~`x (m~]) 
M7. EjuI EjuI(h|)IksujMuj M~kxkx  
    Eg(ks)Eox(`x)jgx` O~ujMuj (m~]) 
M8. E`xk EsSxE `vjx EsjIs OyuM  
    Es`Yx(U~)`Y© gx°]x EsjI (m~]) 
M9. jgXxk g](g~)kk OujI~`x  
    YisIjsO `xYxu` gu] EjI~`x (m~]) 
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